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Translation of N«pali Boohs

2476. SHRI K. B, CHETTRI: WiU
the Minister of EDUCATION, SOCIAL 
WELFARE AND CULTURE be plea
sed to state:

(a) the number of inter-lamguage 
translation of Nepali books after the 
recognition of Nepali language by 
Sahitya Academi;

(b ) whether Government have 
selected any qualitative book for 
sward to the best autTiors; and

(c) if so, the details thereof?
THE MINISTER OF EDUCATION, 

SOCIAL WELFARE AND CULTUKE 
(DR. PRATAP CHANDRA CHUN- 
DiER); (a) Inter-language translation 
of Nepali books is still to be taken 
up by the Sahitya Akademi.

(b) No, Sir-
(c) Does not arise.
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